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1. Politické prohlaseni

1.1 Zasadou skupiny P3 Logistic Parks ("P3") je provadét veskeré své obchodni ¢innosti ¢estné a
eticky. Spolecnost P3 se zavazuje jednat profesionalné, Cestné a poctivé pfi vsech svych
operacich, obchodnich jednanich a vztazich po celém svété a zavadét a prosazovat ucinné
systémy, které prokazuji nulovou toleranci a dulleZitost, kterou priklada prevenci prani
Spinavych penéz.

1.2 Spolec¢nost P3 dodrzuje vsechny platné zakony a predpisy tykajici se prevence prani Spinavych
penéz a viechny prislusné mistni predpisy proti prani Spinavych penéz v zemich, kde plsobi.

13 Tato Politika proti prani Spinavych penéz (déle jen "Politika") stanovi povinnosti spolecnosti
P3, jakoz i jejich zaméstnancl, vedoucich pracovnik( a obchodnich partnerd, pfi dodrZzovani a
prosazovani jejiho postoje proti prani Spinavych penéz. Poskytuje také informace a pokyny, jak
rozpoznat a resit pripady prani Spinavych penéz.

14 Pojmy s velkym pocatecnim pismenem pouzité v téchto zdsadach jsou definovany bud' pfimo,
nebo v pfiloze 1 téchto zasad.

2. Ucinek této politiky

2.1 Tyto zdsady se vztahuji na vSechny osoby pracujici na vSech Urovnich a stupnich v rdmci P3 bez
ohledu na préavni zaklad jejich angaima v P3 ("osoby P3").

2.2 Tyto zasady se v pfiméreném a proveditelném rozsahu vztahuji také na obchodni partnery
spolecnosti P3 a jejich dcefiné spole¢nosti a pobocky po celém svété, jakoZ i na vSechny ostatni
osoby nebo subjekty spojené se spolecnosti P3, at uz se nachazeji kdekoli (dale jen "smluvni
partnefi"; smluvni partnefi a osoby spolecnosti P3 se spolec¢né oznacuji také jako "zastupci
spolec¢nosti P3").

3. Odpovédnost za tuto politiku

3.1 Vedeni spole¢nosti P3 ma celkovou odpovédnost za to, Ze tyto zdsady jsou v souladu s pravnimi
a etickymi zavazky spolecnosti P3 a Ze je dodrzuji vSichni, ktefi jsou pod kontrolou spolecnosti
P3; administrativni odpovédnost je delegovdana na hlavniho pravniho poradce skupiny a
pracovnika pro dodrZovani predpist spolecnosti P3.

3.2 Za poradenstvi osobam P3 v otdzkach boje proti prani Spinavych penéz je odpovédny hlavni
poradce skupiny.

3.3 Za provadéni téchto zasad, monitorovani jejich pouZivani a Ucinnosti a za reseni jakychkoli
dotazd tykajicich se jejich vykladu je primarné a kazdodenné odpovédny pracovnik pro
dodrZovani predpist P3.

34 Vedouci pracovnici P3 na vSech urovnich jsou zodpovédni za to, Ze jim podrizené osoby budou
seznameny s touto politikou a porozumi ji a Ze jim bude poskytnuto odpovidajici a pravidelné
Skoleni, které organizuje a zajistuje pracovnik pro dodrzovani predpist P3.
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4. Povinnosti zastupcu P3

4.1 Zastupci P3 - tedy osoby P3 a dodavatelé - jsou povinni si tyto zasady precist, porozumét jim a
dodrzovat je.
4.2 Za prevenci, odhalovani a hlaseni prani Spinavych penéz jsou odpovédni vsichni zastupci P3.

Zastupci P3 jsou povinni vyvarovat se jakékoli ¢innosti, kterd by mohla vést k poruseni téchto
zasad nebo je naznacovat.

43 Osoby P3 jsou povinny neprodlené oznamit generalnimu poradci skupiny a/nebo pracovnikovi
pro dodrZovani predpist P3 jakoukoli transakci, i zdanlivé nevyznamnou, ktera by mohla vést k
poruseni téchto zadsad a/nebo platnych zakond proti prani $pinavych penéz.

4.4 Od smluvnich partner( P3 se ocekava, Zze neprodlené divérnym zplsobem oznami kterékoli
osobé P3, pokud maji podezreni, Ze doslo nebo ma dojit k poruseni zéakona nebo téchto Zasad,
nebo pokud se dozvédi o podezielém, rizikovém jednani nebo o prani Spinavych penéz, a osoba
P3 je poté povinna oznamit tuto skutecnost hlavnimu poradci skupiny a/nebo pracovnikovi pro
dodrzovani predpist P3.

4.5 Spolecnost P3 se snaZi podporovat otevienost a podporuje kazdého, kdo v dobré vire vznese
skute¢né obavy podle téchto zasad, i kdyz se ukaze, Ze se myli.

4.6 Spolecnost P3 se zavazuje zajistit, aby nikdo nebyl poskozen v dlsledku toho, Ze v dobré vire
oznamil své podezieni podle téchto zdsad. Pokud se nékdo domniva, Ze se s nim takto
zachazelo, mél by o tom neprodlené informovat hlavniho pravniho zastupce skupiny a/nebo
pracovnika pro dodrZovani predpist ve spolecnosti P3.

4.7 Kazda osoba P3, kterd porusi tyto zasady, bude vystavena disciplindrnimu fizeni, které muze
vyustit v propusténi za hrubé poruseni pracovni kdzné. Spolec¢nost P3 si vyhrazuje pravo ukoncit
smluvni vztah s jakoukoli osobou P3 nebo dodavatelem, ktery porusi tyto zasady.

4.8 Zastupci P3 se vyzyvaji, aby se k této politice vyjadfili a navrhli zplsoby jejiho zlepseni.
Pripominky, navrhy a dotazy by mély byt adresovany pracovnikovi pro dodrZovani predpist P3.
5. Prani Spinavych penéz

5.1 Pranim Spinavych penéz se obecné oznacuji aktivity organizovaného zlocinu, ktery prevadi
vynosy z trestné ¢innosti na legalni aktivity, ¢imz zakryva jejich skutec¢né zdroje.

5.2 Neni mozné poskytnout vyCerpavajici seznam zpUsobd, jak odhalit prani Spinavych penéz, ani
uvést vSechny scénare, pfi kterych by méli byt zastupci P3 podezreli.

NiZe jsou vSak uvedeny priklady moznych "indikator(i podezreni" na prani Spinavych penéz:

(a) transakce, které nemaji zadny zjevny ucel a nedavaji zadny zjevny ekonomicky
smysl;
(b) pokud se transakce pozadovana klientem/obchodnim partnerem bez pfiméreného

vysvétleni vymyka béZnému rozsahu bézné poZadovanych sluzeb nebo se vymyka
zkusenostem spolec¢nosti P3 ve vztahu k danému klientovi/obchodnimu partnerovi;



This is an automated, non-binding translation. The only binding version of this Policy is the English version.

Smérnice P3 proti prani Spinavych penéz
MFiles ID 240738
Verze ke dni 25.1.2022

53

7.1

Jednd se o automatizovany, nezdvazny preklad. Jedinou zdvaznou verzi téchto zdsad je anglicka verze.

CREATE

"I;)_v,'I SPACE
LI

(c) pokud klient/obchodni partner odmitne poskytnout pozadované informace.

bez rozumného vysvétleni;

(d) neobvyklé investi¢ni transakce bez zjevného ziskového motivu;

(e) Klient/obchodni partner odmitne provést transakci, kdyz je pozadan o
identifikaci;

(f) rozsahlé vyuzZivani offshore uctl, spolecnosti nebo struktur za okolnosti, kdy

potieby klienta/obchodniho partnera takové ekonomické pozadavky nepodporuji;

(8) pokud se velikost nebo struktura transakci bez rozumného vysvétleni vymyka
jakémukoli dfive zjisténému vzoru;
(h) pokud obchodni partnefi/zédkaznici nabidli platbu v hotovosti;

(i) pokud klient/obchodni partner neni v pfislusné zemi fyzicky pfitomen nebo pokud
ma byt obchod uzavien v zemi Spatnou povésti;

(i) obchodni aktivity, které jsou v rozporu s hlavnimi hodnotami znacky;

(k) podeziele uzké vazby na vlddni uredniky, predchozi obvinéni z korupce nebo
neetického chovani nebo nepfimérenost mezi navrhovanou praci a odménou;

(1 zapojit se do jakékoli ¢innosti, ktera by mohla vést k poruseni téchto zasad.

Vyse uvedeny seznam neni vyCerpavajici a zastupci P3 by méli pouZivat zdravy rozum pfi
urcéovani, zda mohou existovat dalsi dlvody, pro¢ P3 potenciadlniho partnera nevyuzit nebo s
nim neuzavfit Zddnou smlouvu.

Od zastupcll P3 se ocekava, Ze budou dodrZovat tyto zasady, a pokud to budou povaZovat za
vhodné, uzaviou s P3 pisemnou smlouvu, kterd bude obsahovat standardni ustanoveni proti
prani Spinavych penéz.

Zakazy a pozadavky

P3 Osoby se nesmi podilet na prani Spinavych penéz. Osoby P3 jsou povinny a od smluvnich
partnerd se ocekava, Zze budou dodrzovat vSechny aspekty téchto zasad, vcetné konkrétnich
zakazl a pokyn( zde uvedenych, jakoZ i vSechny platné zakony proti prani Spinavych penéz.

Postupy identifikace

Spolecnost P3 zavedla nasledujici rdmcové postupy pro predchazeni prani Spinavych penéz:

(a) Spolecnost P3 jmenuje pouze tyto zprostfedkovatele (vCetné obchodnich zastupcl,
zprostredkovatelll a dalSich poradc( lobbistického typu) a angaZuje pouze ty obchodni
partnery, ktefi vidy prokazuji obchodni bezihonnost a ktefi se chovaji eticky, coz
odpovidd standardim ocekdvanym spolecnosti P3 a vsem platnym zdkonim a
predpistim.

(b) Jmenovani zprostiedkovatell a zapojeni obchodnich partnerd se fidi zdsadami P3 proti
Uplatkarstvi a korupci a zdsadami P3 v oblasti klicovych informaci.
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7.2 Rozhodnuti neangaZzovat urcitého obchodniho partnera nebo zprostfedkovatele nebo s nim
prestat obchodovat z divodu souvisejiciho s etickymi zasadami fizeni spolecnosti P3 by méli
pfijimat ¢lenové vedeni spole¢nosti P3.

8. Vzneseni obavy

8.1 Pokud ma zastupce P3 obavy nebo podezieni na jakoukoli formu nezdkonné cinnosti,
doporucujeme mu, aby se obratil na generalniho poradce skupiny a/nebo na pracovnika pro
dodriovani predpisti nebo aby to oznamil v souladu se ziasadami P3 pro oznamovani
protipravniho jednani .

8.2 Podana hlaseni nejprve proseti hlavni poradce skupiny po konzultaci s vedoucim interniho
auditu a pozdéji je postoupi prislusSnym osobam v ramci P3 nebo pfipadné externé.

8.3 Hlavni poradce skupiny po konzultaci s vedoucim interniho auditu zvazi, zda je v pfislusné
jurisdikci vyZadovano externi hlaseni, a v pfipadé potreby informuje vladniho urednika pro
hldseni prani Spinavych penéz.

9. Poruseni téchto zasad

9.1 Poruseni platnych zakont muZe vést k tomu, Ze jednotlivci nebo spoleénost P3 obdrizi
obéanskopravni a/nebo trestni pokuty a/nebo tresty. V pfipadé odsouzeni mlze byt
jednotlivedm uloZen trest odnéti svobody a spole¢nosti P3 muzZe byt v nékterych jurisdikcich
znemozZnéno uchazet se o zakdzky u statnich a jinych vefejnych organizaci.

9.2 P3 povazuje poruseni téchto zasad za zavainy prestupek. Jakékoli poruseni bude mit za
nasledek disciplinarni opatreni, za vhodnych okolnosti az po propusténi. Obchodni vztahy se
smluvnimi partnery, ktefi porusi tyto zasady, mohou byt rovnéz ukonceny.

9.3 P3 Osoby zajisti, aby byly sezndmeny s obsahem téchto zasad, a budou je vidy dodrZovat.

10. Monitorovani a kontrola

10.1 Dlvérnost

Interni hlaseni zastupch P3 jsou dlvérnd a jsou zvefejiovdna pouze v souladu s témito
zdsadami a platnymi pravnimi predpisy. O naslednych opatienich nejprve rozhoduje hlavni
pravni zastupce skupiny a vedouci interniho auditu, ktefi jednaji spolecné, a to pripad od
pfipadu, v pfipadé potieby s vyuzitim externiho poradenstvi.

10.2  Generalni rada skupiny
(a) Za dohled nad programem proti prani Spinavych penéz je pfimo zodpovédny hlavni
poradce skupiny, kterému je podfizen pracovnik pro dodrZovani predpist P3.

(b) Hlavni poradce skupiny je odpovédny za zajisténi toho, aby byly na mistni Urovni
zavedeny vhodné systémy a kontroly a aby byla tato politika G¢inné provadéna.

(c) Povinnosti hlavniho poradce skupiny je rychle a Uc¢inné reagovat na jakékoli poruseni
této politiky, na které je upozornén, a také na nedostatky v této politice, které zjisti
pracovnik pro dodrzovani predpisti P3 pfi hlaseni hlavnimu poradci skupiny.
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(d) Pokud se néktery z aspektl této politiky jevi jako nedostatecny pro zajisténi mistniho
souladu s prislusnymi pravnimi predpisy proti prani Spinavych penéz, bude tato
skutecnost neprodlené oznamena fidicimu tymu P3 s cilem upozornit na potifebu zmén
nebo vylep3eni této politiky.

(e) Hlavni pravni poradce skupiny je odpovédny za zajisténi posouzeni mistniho souladu s
touto politikou a za dohodu s pracovnikem pro dodrZovani predpisti P3 o programu
monitorovani souladu a poZadavcich na Skoleni a podavani zprav, které by mély byt
zavedeny na mistni Urovni (s vyhradou minimalnich standard( stanovenych touto
politikou na globalni Urovni).

10.3  Interni poddvani zprav a peclivé Fizeni zvefejiovanych informaci umoziuje spole¢nosti P3
ziskavat zpétnou vazbu o Gcinnosti této politiky a jejiho provadéni a zajistit, aby jeji primérenost
a ucinnost zlstaly optimalni.

11. Vzdélavani a komunikace

11.1  Nové osoby P3 absolvuji Skoleni proti prani Spinavych penéz v ramci vstupniho Skoleni.

11.2  VSechny osoby P3 absolvuji Skoleni alespon jednou rocné. Rozsah a povaha Sskoleni
relevantniho pro osobu P3 jsou definovany podle jejiho oboru podnikani nebo podnikové
skupiny tak, aby odrazely rizika, kterym zaméstnanec v této funkci celi, a také povahu jeho
povinnosti. Ve vysoce rizikovych prostfedich absolvuji osoby P3 pfrislusnd Skoleni, aby se
vyporadaly s potencidlnimi situacemi, v nichz mdze vzniknout riziko prani Spinavych penéz.
Absolvovana Skoleni sleduje P3.

11.3  Informacni bulletiny a srovnatelna sdéleni pfipominajici osobam P3 jejich povinnosti v oblasti
boje proti prani Spinavych penéz budou osobam P3 zasilany nejméné jednou rocné.

11.4  Pristup spolec¢nosti P3 k nulové toleranci prani Spinavych penéz je sdélen viem dodavatellm,
zhotoviteldm a obchodnim partnerdm na zacatku obchodniho vztahu se spolecnosti P3 a
pfipadné i pozdéji.

11.5  PridruZené osoby (jak je definovano v priloze 1), které jsou jmenovéany spolec¢nosti P3, se maji
na pozadani zucastnit prislusného Skoleni (které bude zahrnovat minimalné seznameni se s
témito Zdsadami) a uzavfit s P3 pisemnou dohodu, kterd bude obsahovat ustanoveni proti prani
Spinavych penéz, pokud se pracovnik pro dodrzovani predpisti P3 a hlavni poradce skupiny po
provedeni nalezité péce nepresvédci, Ze prislusna osoba ma vlastni vhodné postupy.
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Priloha 1

Definice

RUCUBLUTEERVAN 1 omens jednotlivee nebo spoleénost, ktefi jednaji jménem P3 nebo jinak
vykonavaji jakékoli sluzby pro P3 nebo jejim jménem v jakémkoli postaveni.
Typickym prikladem je obchodni zastupce, zprostifedkovatel nebo introducer,
ale mdze se jednat i o poradce, konzultanty, partnery ve spole¢ném podniku a
dodavatele, jejichz mandat zahrnuje aktivni zastupovani a/nebo zastupovani
spolec¢nosti P3.

"Generalni rada znamend osobu, kterd je jako takovd uvedena na webovych strankdch P3
skupiny" a/nebo interné sdélena osobam P3.

"p3" znamenad spolecnost P3 Group S.a r.l. a vSechny jeji dcefiné spole¢nosti a
dcetiné podniky (pro vylouceni pochybnosti v jakékoli jurisdikci).

"Pracovnik pro
dodrzovani
predpist P3"

znamend osobu odpovédnou za zdleZitosti tykajici se dodrZovani predpisd,
které jsou interné sdélovany osobam P3.

L KT TN LI znamena Fidici tym spolecnosti P3, jak je ¢as od Casu sestavovan.
P3"

"P3 Osoby" vsechny osoby pracujici na vSech Urovnich a stupnich v rdmci P3 bez ohledu na
pravni davod jejich zapojeni do P3.
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4.1

Policy Statement

It is the policy of P3 Logistic Parks group (”"P3”) to conduct all of its business in an honest and
ethical manner. P3 is committed to acting professionally, fairly and with integrity in all its
operations, business dealings and relationships worldwide and to implementing and enforcing
effective systems to demonstrate its zero-tolerance and the importance it attaches to
preventing money laundering.

P3 complies with all applicable multi-jurisdictional laws and regulations related to the
prevention of money laundering and all relevant local anti-money laundering regulations in the
countries i where it operates.

This Anti-Money Laundering Policy (the “Policy”) sets out the responsibilities of P3, as well as
those of its employees, officers and business partners, in observing and upholding its position
against money laundering. It also provides information and guidance on how to recognize and
deal with cases of money laundering.

Capitalized terms used in this Policy are either defined directly or in Schedule 1 to this Policy.

Effect of this policy

This Policy applies to all individuals working at all levels and grades within P3 notwithstanding
the legal basis of their engagement with P3 (“P3 Persons”).

This Policy also applies, to the extent reasonable and feasible, to P3 business partners and their
subsidiaries and branches worldwide, as well as any other person or entity associated with P3,
wherever they are located (“Contractors”; Contractors and P3 Persons also collectively
referred to as “P3 Representatives”).

Responsibility for this Policy

The P3 Management Team has overall responsibility for ensuring that this Policy complies with
P3’s legal and ethical obligations, and that everyone under P3’s control complies with it;
administrative responsibility is delegated to Group General Counsel and the P3 Compliance
Officer.

The Group General Counsel has responsibility for advising P3 Persons on anti-money laundering
issues.

P3 Compliance Officer has primary and day-to-day responsibility for implementing this Policy,
for monitoring its use and effectiveness, and for dealing with any queries regarding its
interpretation.

P3 managers at all levels are responsible for ensuring that the individuals reporting to them are
made aware of and understand this Policy and are given adequate and regular training as
organized and provided by the P3 Compliance Officer.

Responsibilities of P3 Representatives

P3 Representatives — meaning P3 Persons and Contractors - are obliged to read, understand
and comply with this Policy.
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The prevention, detection and reporting of money laundering is the responsibility of all P3
Representatives. P3 Representatives are required to avoid any activity that might lead to or
imply a breach of this Policy.

P3 Persons are obliged to report any transaction, no matter how seemingly insignificant, that
might give rise to a violation of this Policy and/or any applicable Anti-Money Laundering Laws
immediately to the Group General Counsel and/or P3 Compliance Officer.

P3 Contractors are expected to report promptly in a confidential manner to any P3 Person, if
they suspect that a violation of the law or this Policy has occurred or is about to occur or if they
become aware of suspicious, risky or money-laundering conduct and the P3 Person is then
obliged to report the same to the Group General Counsel and/or P3 Compliance Officer.

P3 strives to encourage openness and supports anyone who raises genuine concerns in good
faith under this Policy, even if they turn out to be mistaken.

P3 is committed to ensuring that no one suffers any detrimental treatment as a result of their
good faith reporting of their suspicion under this Policy. If anyone believes they have suffered
such treatment, they should inform the Group General Counsel and/or P3 Compliance Officer
immediately.

Any P3 Person who breaches this Policy will face disciplinary action, which could result in
dismissal for gross misconduct. P3 reserves the right to terminate its contractual relationship
with any P3 Person or Contractor who breaches this Policy.

P3 Representatives are invited to comment on this Policy and suggest ways in which it might
be improved. Comments, suggestions and queries should be addressed to the P3 Compliance
Officer.

Money laundering activities

Money laundering is generally used to describe the activities of organized criminals converting
the proceeds of crime into legitimate activities, thus hiding their true sources.

It is not possible to provide an exhaustive list of the ways to spot money laundering or state
every scenario in which P3 Representatives should be suspicious.

However, the following are examples of possible “indicators of suspicion™ for money laundering

activity:

(a) transactions which have no apparent purpose and which make no obvious
economic sense;

(b) where the transaction being requested by the client/business partner, without
reasonable explanation, is out of the ordinary range of services normally requested
or is outside the experience of P3 in relation to the particular client/business
partner;

(c) where the client/business partner refuses to provide the information requested
without reasonable explanation;

(d) unusual investment transactions without an apparently discernible profitable
motive;
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(e) A client/business partner refuses to proceed with a transaction when asked for
identification;

(f) the extensive use of offshore accounts, companies or structures in circumstances
where the client's/business partner's needs do not support such economic
requirements;

(8) where, without reasonable explanation, the size or pattern of transactions is out
of line with any pattern that has previously emerged;

(h) where cash payment been offered by the business partners/clients;

(i) where the client/business partner has no physical presence in the relevant country
or where business is to be transacted in a country with a poor reputationrecord;

() business activities that contradict core brand values;

(k) suspiciously close ties to government officials, previous allegations of corruption or
unethical behavior or a lack of proportionality between the proposed work and fees;

(1 engage in any activity that might lead to a breach of this Policy.

The list above is not exhaustive and P3 Representatives should apply common sense in
determining whether there may be other reasons for P3 not to use a potential partner or enter
into any contract with them.

P3 Representatives are expected to comply with this Policy and, if deemed appropriate in the
circumstances, to enter into a written agreement with P3 that includes standard anti-money
laundering provisions.

Prohibitions and Requirements

P3 Persons shall not engage in money laundering. P3 Persons are obliged, and Contractors
are expected to comply with all aspects of this Policy, including the specific prohibitions and
guidelines set out here as well as all applicable anti-money laundering laws.

Identification Procedures

P3 has implemented the following framework procedures to prevent money laundering:

(a) P3 appoints only these intermediaries (including sales agents, introducers and other
lobbying-type consultants) and engages only those business partners who demonstrate
business integrity at all times and who practice ethical conduct which meets the
standards expected by P3 and all applicable laws and regulations.

(b) The appointment of intermediaries and the engagement of business partners is subject
to P3’s Anti-Bribery & Corruption Policy and P3’s KYC Policy.

Decisions not to engage a particular business partner or intermediary or to cease to do business
with them for reason related to P3’s ethical governance policies should be taken by members
of the P3 Management Team.
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Raising a Concern

If a P3 Representative is concerned about or suspicious of any form of unlawful activity, they
are encouraged to contact the Group General Counsel and/or Compliance Officer or report it
in accordance with P3’s Whistleblowing Policy.

Reports made are investigated by the Group General Counsel, in consultation with the Head of
Internal Audit, in the first instance, and later referred to the appropriate persons within P3 or
externally as appropriate.

The Group General Counsel, in consultation with the Head of Internal Audit, shall consider
whether external reporting is required in the relevant jurisdiction and, where necessary, notify
to the governmental money laundering reporting officer.

Violations of this Policy

The violation of applicable laws may result in individuals or P3 receiving civil and/or criminal
fines and/or punishment. If convicted, individuals may be subject to imprisonment and P3 may
be barred from bidding for contracts with government and other public organisations in certain
jurisdictions.

P3 considers a breach of this Policy as a serious offence. Any violation will result in disciplinary
action, up to and including dismissal in appropriate circumstances. Business relationships with
Contractors who violate this Policy may also be terminated.

P3 Persons shall ensure that they are familiar with the content of this Policy and shall adhere
to it at all times.

Monitoring and Review

Confidentiality

Internal reports made by P3 Representatives are kept confidential and are disclosed only in
accordance with this Policy and applicable law. Follow-up action is initially determined by the
Group General Counsel and the Head of Internal Audit, acting together, on a case by case basis,
using external advice, if necessary.

Group General Counsel

(a) The Group General Counsel is directly accountable for the oversight of the anti-money
laundering program and is the person to whom the P3 Compliance Officer reports.

(b) The Group General Counsel is responsible for ensuring that appropriate systems and
controls are put in place locally and that this Policy is effectively implemented.

(c) It is the responsibility of the Group General Counsel to respond swiftly and effectively
to any breach of this Policy that is brought to his/her attention, as well as shortcomings
in this Policy identified by the P3 Compliance Officer when reporting to the Group
General Counsel.

(d) If any aspect of this Policy appears to be inadequate to ensure local compliance with
relevant anti-money laundering law, it will be escalated immediately to the P3
Management Team with a view to highlighting the need for changes to or
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enhancement of this Policy.

(e) The Group General Counsel is responsible for ensuring the assessment of local
compliance with this Policy and for agreeing with the P3 Compliance Officer on the
compliance monitoring program and training and reporting requirements which should
be implemented locally (subject to the minimum standards set by this Policy on a global
basis).

Internal reporting and careful management of disclosed information enables P3 to gather
feedback on the effectiveness of this Policy and its implementation and to ensure that its
adequacy and effectiveness remain optimal.

Training and Communication

New P3 Persons receive anti-money laundering training as part of their induction training.

All P3 Persons receive training at least on an annual basis. The extent and nature of the training
relevant to a P3 Person is defined by his/her line of business or corporate group to reflect the
risks facing the employee in that capacity, as well as the nature of their responsibilities. In high
risk environments, P3 Persons receive appropriate training to deal with potential situations
where risks of money laundering may arise. Completed training sessions are tracked by P3.

Awareness bulletins and comparable communications reminding P3 Persons of their anti-
money laundering responsibilities will be communicated to P3 Persons at least on an annual
basis.

P3’s zero-tolerance approach to money laundering is communicated to all suppliers,
contractors and business partners at the outset of P3’s business relationship with them, and as
appropriate thereafter.

Associated Persons (as defined in Schedule 1) who are appointed by P3 are expected to
participate in appropriate training (which will at a minimum include reviewing this Policy) upon
request and to enter into a written agreement with P3 that includes anti-money laundering
provisions, unless the P3 Compliance Officer and Group General Counsel are satisfied, having
undertaken appropriate due diligence, that the relevant person has its own appropriate
procedures.
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Schedule 1

Definitions

“Associated
Persons”

“Group General
Counsel”

llP3”

“P3 Compliance
Officer”

“P3 Management
Team”

“P3 Persons”

means an individual or company that acts on behalf of P3 or otherwise performs
any services for or on behalf of P3 in any capacity whatsoever. A typical example
is a sales agent, intermediary or introducer, but it can also include advisers,
consultants, joint venture partners and contractors whose mandate involves
actively representing and/or standing “in the shoes of” P3.

means the person mentioned on P3 web page as such and/or communicated to
P3 Persons internally.

means P3 Group S.a r.l. and each of its subsidiaries and subsidiary undertakings
(for the avoidance of doubt in any jurisdiction).

means the person responsible for compliance matters communicated to P3
Persons internally

means Management Team of P3, as constituted from time to time.

all individuals working at all levels and grades within P3 notwithstanding legal
ground of their engagement with P3.
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